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Abstract   

Modern and ancient Arabic terms have become common in such a way that they have become 

the spice of every formal and informal speech or writing in the present era and play an essential 

role in media such as newspapers, websites, and various literary, political, religion books, 

articles, plays, speeches and also in everyday conversations. This causes research to be carried 

out in the field of rooting, analysis, and linguistic, conceptual, and literary analysis of these terms 

to express the literary richness, linguistic structure, beauty of composition, and the deep theme 

and meaning hidden in these terms as well as their main origin and influence. Check the 

acceptability of these terms from other cultures and languages. The stated items are the topics 

that will be investigated in this research; Based on this, this research includes two main parts: 1-

Conceptual examination and 2- Linguistic examination of Arabic terms. The conceptual part will 

be examined in several parts, including the impact of faiths and beliefs, cultures, surrounding 

environment, Quranic origin, story, or historical event. In the linguistic part, the expression and 

examination of the linguistic structure of terms, and their verbal and linguistic similarities with the 

language will be examined. Persian, verbal and spiritual harmony and the frequency of some 

words will be discussed; certainly, these terms may be used in different religious, political, social, 

and... In addition, their culture is also discussed and at the end, the general result of this 

research is presented in such a way that it answers the main questions. 
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 الملخص

 وغيررسةميَّة رسةميَّة کتابةة أو خطةاب کةل نکهةة أصبحت إنَّها القول يمکن بحيث متداولة والقديمة الحديثة العربيةّ المصطلحات أصبحت لقد

 والسياسةيةّ المختلفةة الأدبيةّة والنصةوص الإلکترونيةّة والمواقة  الصةح  مثةل الإعةلام وسةالل فةی أساسةياّ دورا وتلعةب الحاضةر، العصر فی

ا  والخطب والمسرحيات والمقالات الکتب فی والدينيةّ  مجةال فةی التأصةيل مجال فی بحث إجراء إلى يدعو مما. اليومية المحادثات فی وأيضا

 وجمةةال اللغويةّةة والبنيةةة الأدبةةی الثةةراء عةةن التعبيةةر هةةو المصةةطلحات لهةةذه والأدبيةّةة واللغويةّةة المفهوميةّةة والدراسةةة والتحليةةل المصةةطلحات

 واللغةات الثقافةات بةاقی مةن تأثيرهةا مةد  ويةِدر  أصةلها يبُةين وکةذل . المصةطلحات هةذه تخفيةه الةذ  والمعنى الموضوع وعمق الترکيب

 الدّراسةة( أ: رليسةيين قسةمين البحةث هةذا تضةمن فقةد ذلة  علةى وبنةاء البحةث  هةذا فةی تناولهةا سةيتمّ  التی هی المذکورة المواضي .الأخرى

 والتقّاليةةد، المعتقةةدات تةةأثير منهةةا أجةةزاء، عةةدّة فةةی المفةةاهيمیّ  الجةةزء دراسةةة ويةةتمّ . العربيةّةة للمصةةطلحات اللّغويةّةة الدّراسةةة( ب. المفهوميةّةة

 اللّغويةّةة البنيةةة ودراسةةة التعبيةةر يةةتمّ  اللّغةةو ، الجةةزء وفةةی التةّةاريخی، الحةةدث أو والقصةةة القرآنةةیّ، والأصةةل المحيطةةة، والبيلةةة والثقافةةات،

ا  ولفظهةةا للمصةةطلحات،  بعةة  وتةةواتر والمفهةةومیّ  اللفظةةی الإنسةةجام ومناقشةةة الفارسةةيةّ اللّغةةة مةة  اللّغويةّةة التشّةةابه أوجةةه دراسةةة يةةتمّ  وأيضةةا

 البحةث هةذا فةی يةتمّ  کمةا وغيرهةا، والاجتماعيةّة والسياسةيةّ الدّينيةّة المجةالات مختلة  فةی المصطلحات هذه استخدام يمکن وبالطب . الکلمات

ا، ولغو  مفاهيمیّ  تحليل شکل فی والثقافيةّ الأدبيةّ جوانبها مناقشة  علةى للإجابةة مصةممة وهةی البحةث لهذا العامة النتيجة تأتی وأخيرا أيضا

 .الرليسيةّ أسللته

 .اللغو ّ  التحّليل الثقّافیّ، المفاهيمیّ، والجديد، القديم العربيةّ، المصطلحات: المفتاحیة الكلمات
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 چکیده

 غیررسومی و رسومی نوشوتاری یوا و گفتواری سوخن هور چاشونی گفوت تووانمی که اندگشته رایج ایگونهبه قدیم و نوین عربی اصطلاحات

 در دینووی و سیاسووی ادبووی، مختلوو  هووایمتن و هاسووایت ها،روزنامووه همچووون هاییرسووانه در اساسووی نقشووی و اندگشووته حاضوور عصوور در

 پژوهشووی کووه شووودمی موجووب امووری چنووین. کننوودمی ایفووا روزمووره، مکالمووات در همچنووین و هاسووخنرانی ها،نمایشوونامه مقووا،ت، هووا،کتاب

 و ترکیوب زیبوایی زبوانی، ساختار ادبی، غنای تا شود انجام اصطلاحات این ادبی و مفهومی زبانی، بررسی و تحلیل یابی،ریشه درزمینۀ

 دیگوور از اصووطلاحات ایوون ت ثیرپووذیری نیووز و بیووان هوواآن اصوولی منشوو  همچنووین و اصووطلاحات ایوون در نهفتووه عمیوو  مفهوووم و مضوومون

 ایون بور گرفوت؛ خواهنود قورار بررسوی موورد پوژوهش ایون در کوه هسوتند موضووعاتی شده بیان موارد. شود بررسی هازبان و هافرهنگ

 چنود در مفهوومی بخوش. عربوی اصوطلاحات زبوانی بررسوی( ب مفهوومی بررسوی( الو : اسوت عموده بخوش دو شوامل پوژوهش این اساس

 قورار بررسوی موورد تواریخی واقعوه یوا داسوتان قرآنوی، منش  پیرامون، محیط ها،فرهنگ باورها، و اعتقادات از ت ثیرپذیری ازجمله بخش

 همواهنگی فارسوی، زبوان با هاآن زبانی و لفظی اشتراکات اصطلاحات، زبانی ساختار بررسی و بیان به زبانی بخش در و گرفت خواهد

 سیاسوی، دینوی، مختلو  هایزمینوه در اسوت ممکون اصوطلاحات ایون مسولما   پرداخوت، خوواهیم هواواژه از برخوی بسوامد و معنوی و لفظی

 شوودمی پرداختوه نیز هاآن فرهنگی و ادبی هایجنبه به زبانی و مفهومی بررسی قالب در پژوهش این در که روند کار به... و اجتماعی

 .گرددمی ارائه باشد، آن اصلی سؤا،ت پاسخگوی که ایگونهبه پژوهش این کلی نتیجه انتها در و

 .زبانی فرهنگی، مفهومی، بررسی جدید، و قدیم عربی، اصطلاحات:  هاكلیدواژه
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 216                                    المتداولة ةیّ العرب ریلأبرز المصطلحات والتعاب یواللغو یالمفهوم لیالتّحل 

 المقدمة-

دائماً ما نجد مصطلحات وتعابیر في كلام النّاس أو في الجزء المكتوب الذي یزین هذا الكلام والنصوص، والتي یمكن 

تعبیرات أو تركیبات یعنی عادة فیها المعنی الكنایي تعریفها مفهومیاً ولفظیاً على النحو التالي: توجد في اللغات المختلفة 

والمجازي الذي یتفوق على المعنى الحقیقي ویتمّ استخدامها كجزء من الكلام الیوميّ، وهناك حاجة بشكل أساسي إلى المزید 

استخدامها من قبل  من التفكیر أو الشرح لفهم معناها وفي مواقف مختلفة في المحادثات الیومیة، أي في الأدب الشفهي، ویتم

وأمّا من الجانب اللغوي،  .عامة الناس وأشخاص ممیزین لأجل مساعدة المتحدث في ابلاغ قصده ونیته بشكل أفضل للجمهور

فبعض من هذه المصطلحات تتكون من تركیبات وصفیة أو إضافیّة، وبعضها تظهر كجمل بسیطة، إنّ الإستخدام المتداول 

خاصة لها، وینتج عن ذلك ألفة المفهوم على أذن السامع، مما یسهل الأمر لفهم المقصود عند  لهذه المصطلحات یعتبر كمیزة

 .المستمع

إنّ المصطلحات التي نتناولها هنا هي المصطلحات التي تستخدم غالباً في النصوص الأدبیّة، على الرغم من أنها تستخدم 

ولذلك، فهي مألوفة لیس للمتعلمین والأدباء  تخدم في الكلام الیوميّ؛في المجالات السیاسیّة والإجتماعیّة أیضاً كما أنّها تس

هذه المصطلحات المتداولة لیس لها إطار زمنيّ محدد وعلى الرغم من تسلیط الضوء على  .فحسب بل لعامة الناس أیضاً 

الوقت، وأحیانا لایعارض  استخدامها في تاریخ الأدب المعاصر، إلا أنّ بعضها لها جذور في الماضي وكانت تستخدم في ذلك

إستخدامها المفهومي القدیم الإستخدام الجدید، وأحیاناً یصبح للكلمة القدیمة ذاتها مفهوماً جدیداً في إستخدامها الجدید 

 ولذلك، ففي هذا البحث نتناول المصطلحات المتداولة القدیمة والجدیدة معاً ولم نحصرها علی جانب واحد. والمعاصر؛

ا البحث بالدراسة المفاهیمیّة واللغویّة للمصطلحات العربیّة من عدة جوانب رئیسیّة كتأثیر العادات والمعتقدات، لقد اهتمّ هذ

والثقافات، والبیئة، والجزر القرآني، أو القصة أو الحدث التاریخي، وفي جزء اللغوي یتناول البحث كما ذكرنا التعبیرعن 

ا اللفظيّ واللغويّ مع اللغة الفارسیة، والتناغم اللفظي والمفهومي، وتواتر بعض البنیة اللغویة للمصطلحات ودراسة تشابهه

 .الكلمات، وفي النهایة ستقدم نتائج البحث خلال فقرات متتابعة

 

 اسئلة البحث-1-1

 نظراً لما ذُكرناه فیهدف هذا البحث الإجابة عن هذه الأسئلة:

 التعبیرات والمصطلحات؟ما هي المواضیع والمفاهیم التي تتضمنها هذه  -1

 ما هومدی تأثر هذه المصطلحات باللغات والثقافات الأخرى وبالقرآن والأحادیث أو بالأشعار العربیّة؟ -2

 کیف یکون تركیب وبنیة هذه المصطلحات من جانب البساطة و التعقید؟ -3

 

 الفرضیات والأهداف-1-2

جذورها وتحلیلها تحلیلا شاملا. التعابیر الأدبیة المتداولة في ومن أسالیب دراسة الأعمال الأدبیة تقسیمها والعثور على 

الفترة المعاصرة وكذلك في الفترات السابقة مستعارة من لغات وثقافات الأمم الأخرى وتنتمي إلیها أحیانا. وبعض هذه 

بها أو مع تغییر طفیف العبارات والمصطلحات المستعارة من المصطلحات غیر الأصلیة تكون أحیاناً دون أي تغییر في تركی

في بعض الحروف، خاصة في اللغة العربیة التي توجد فیها مثل هذه المصطلحات والتي تسمی "المستعربة" یعني عُرّبت. إنّ 

المصطلحات الموجودة في اللغة وأحیاناً تشمل جوانب مختلفة من الحیاة أو تستخدم ما هو ملموس أو غیر ملموس في محیطنا 

لمختبئ بداخلها، وأحیاناً تستخدم بنیة خاصة للدلالة على النیة والمقصود بشكل جید وهذه البنیة ممكن أن لتعكس المفهوم ا

تكون بسیطة أو معقدة، أو جملاً قصیرة أو طویلة، ویتم ذلك حسب نوع تأثیر الكلمة على المعنى، وأحیاناً تستخدم فیها 

حویّة، أو الشرط أو السخریّة وما إلى ذلك للتعبیر عن معنى معین، وتستخدم في الأسالیب البلاغیّة أو النقدیّة أو الصرفیّة أو الن

مواضیع مختلفة، وجمیع الحالات المذكورة فیما یتعلق بالمصطلحات والتعابیر المتداولة في اللغة العربیة یمكن رؤیتها من 

 .الماضي إلی الحاضر
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 طریقة إجراء البحث ومنهجه -1-3

بدراسة الكتب والمجلات والصحف التي ضمّت المصطلحات والتعابیرالعربیّة المختلفة والمتداولة،  یبدأ هذا البحث أولاً 

وبعد اختیارالأمثلة البارزة التي لها هیاكل ومفاهیم مختلفة ومتشابهة أحیاناً فیما یتعلق بالموضوعات المختلفة السیاسیّة 

یّة وغیرها، وبالإضافة إلى الكتب والمعاجم الرئیسیّة، یتم أیضاً دراسة والإجتماعیّة والإقتصادیّة والأدبیّة والطبیّة والریاض

تبدأ دراسة وتحلیل هذه المصطلحات من الناحیة اللفظیّة والمفاهیمیّة والأدبیّة، في الواقع، ثم  الكتب الثانویة في هذا المجال.

 طریقة البحث هي طریقة مكتبیّة.

 

 أهمیة البحث وضرورته -1-4

البحث وضرورته من حیث أنّ من خلال الدراسة اللغویّة والمفاهیمیّة والأدبیّة لأبرز التعابیر والمصطلحات  وتتجلى أهمیة

العربیّة، یتبین لنا مدى التغیرات والتحولات التي شهدتها هذه التعابیر مقارنة بالتعابیر السابقة على مر السنین والمتعاقبة 

البنیة اللفظیّة وتوافقها مع المعنى والمفهوم المطلوب أیضاً، كما یتم توضیح فائدة  وتبرز القیمة الأدبیّة، والدقة في إنشاء

لأنَّ استخدام وإنشاء هذه المصطلحات تم باستخدام الأسالیب البلاغیّة والصرفیّة والنحویة والأدبیّة  الأسالیب الأدبیّة المختلفة؛

ة، فنتیجةً لذلك الدراسة اللغویّة والمفاهیمیّة والأدبیّة لهذه وبعیداً في اغلب الأحیان عن المصطلحات الیومیّة والعامیّ 

المصطلحات یضیف على قیمتها وأهمیتها وكما أن ثرائها سیزداد وسیفتح الطبقات الخفیة في نموذج من الأدب العربي 

أیضا؛ من حیث المكتوب والشفوي على الجمهور، خاصة أن توافق هذه المصطلحات وتنسیقها مع متطلبات العصر سینكشف 

أنَّ هذه المصطلحات نظراً لنوع الموقف والاحتیاجات الیومیّة تبیّن لنا حدوث العدید من الاختلافات بین المصطلحات القدیمة 

 .والجدیدة من حیث المعنى والدلالة

 

 خلفیة البحث -1-5

والتعبیر عن أنواعها المختلفة في وقد ألفت العدید من الكتب في مجال دراسة المصطلحات العربیة القدیمة والحدیثة 

السیاسة والإقتصاد والریاضة والطب وغیرها، كما بیّن البعض إستخدامها ومعناها بالإضافة إلى جمعها. ومن أهمّ هذه الكتب 

"معجم المصطلحات الأدبیّة المعاصرة" جمع وتألیف "سعد علوش" وكذلك "معجم التعبیر الإصطلاحي في العربیة المعاصرة" 

"محمد محمد داود" و"المصطلحات المتداولة في الصحافة العربیّة" لـ"محمد رضا عزیزي بور" الذي جمع وترجم لـ 

المصطلحات الصحفیّة المعاصرة في الصحف والمجلات و"فرهنگ اصطلاحات معاصر" لـ"فرهاد رجبي نوش آبادي" الذي 

وكذلك رسالة  والریاضیّة من العربیّة إلى الفارسیّة وبالعكسترجم المصطلحات السیاسیّة والعسكریّة والإقتصادیّة والطبیّة 

ش  1372" للكاتب "نادر نوروز شاد" التي كتبت في جامعة أصفهان عام فرهنگ اصطلاحات نظامي عربی به فارسی"

جاد بعنوان و هناک مقال لـروح الله صیّادي ن .العربیّة-وهي في مجال تدوین معجم المصطلحات العسكریّة باللغة الفارسیّة

ویتکلم  ش. 1397"دور السیاق اللغوي في تعلیم اللغة العربیّة للناطقین بغیرها" مجلة دراسات في تعلیم اللغة العربیّة وتعلمها،

فیه الباحث عن مدی تأثیر السیاق اللغوي في تعلیم اللغة العربیّة للناطقین بغیرها و یتطرق إلی الجانب اللغوي فقط ولیس 

ن الترکیبات الوصفیة والإضافیه والتي یمکن أن تعتبر من المصطلحات )أي جانباً جزئیا من البحث هذا( ومقال المفهومي ویبی

"تعلیم مجاملات اللغة العربیّة للناطقین بالفارسیة" للباحثتین مریم جلالي وافروزسادات موسوي، مجلة دراسات في تعلیم اللغة 

ة فقط للمصطلحات التي تستخدم للمجاملات في اللغتین لإطلاع متعلمّي اللغة . وهو دراسة تقابلی1396العربیة وتعلمها، 

العربیّة حتی لایقعوا في الأخطاء اللغویة عند إستخدام المجاملات العربیّة التي تقارن نظیراتها الفارسیة ولکن كل هذه 

من اللغة العربیّة کالسیاق والمجاملات فقط لم المؤلفات و المقالات إمّا جمّعت المصطلحات العربیّة فقط، وإمّا ناقشت جانباً 

یؤلف أي كتاب أو أطروحة أو مقال في مجال التحلیل اللغّويّ والمفاهیميّ أوالأدبيّ لهذه المصطلحات، لا للقدیم منها و لا 

 للجدید سواء داخل الوطن أو خارجه وهو الهدف الرئیسي لهذا البحث.
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 الدرّاسة المفهومیّة -2

والمضمون الذي تقدمه المصطلحات في شكل تعبیرات معیّنة یعبّر عن مواقف شعب خاص وأفكارهم ومعتقداتهم، المفهوم 

 :والتي تنبع من الفترة التي كانوا یعیشون فیها والبیئة التي كانت تحیطهم، ونرید أن نتناول هذا الأمر في ما یأتي

 

 تكوین المصطلحات بناءً على المعتقدات والعادات -2-1

في بعض الأحیان نرى إنعكاس الثقافة الشعبیّة من خلال المصطلحات المستخدمة في مجتمع معین من قبل أفراد ذلك 

 المجتمع وهذا الأمر یعبر عن معتقدات وعادات أهل ذلك المجتمع. وفیما یلي نتناول بعض الأمثلة من هذه المصطلحات:

 (108)باكثیر، د.ت: « باِلرّفاءِ والبنِینِ أو باِلرّفاهِ وَالبَنینِ » -

یستخدم هذا المصطلح في تهنئة العروسین بلیلة الزفاف، وهو في الأساس دعاء للعروس والعریس لإنجاب أطفال 

بالإضافة إلى حیاة سعیدة، ویمكن أن یكون سبب استخدامه هو إعطاء أهمیة للعروسین بالنسل والولادة في الثقافة العربیّة، 

الذي یعزز ملاحظة ( 54م:  1999"بِالرّفاءِ والبَنینِ وَالثّباتِ ولا البَناتِ" )الشریف، : مثل بهذه الطریقةوأحیاناً یُعبر عن هذا ال

نوع من التوجه الجنسي في هذه الروایة، والذي یعبر عن التمییز بین الأولاد والبنات، وتفضیل الذكور على الإناث بناء على 

التي تستخدم في عصرنا هذا أیضاً لأنّ الکثیر من المعتقدات  المتداولة القذیمةمعتقدات العصر الجاهلي وهو من المصطلحات 

 القدیمة إستمرت و وصلت إلی هذا العصر.

 (2/220ش:  1366)المیداني،  «ماتَ حَتفَ أنفِهِ » -

أو  یستخدم العرب اللفظ المذكور لنوع من الموت، ومعناه أن مثل هذا الشخص مات موتاً طبیعیاً، ولیس من ضربة

للمشارکة في الحرب أو أي حالة أخرى من هذا القبیل، وبحسب معتقداتهم القدیمة فإنّ الإنسان یموت عندما تخرج روحه من 

 .وهذه النظرة الشعبیة و العامة هي سبب لإنشاء مثل هذا المصطلح . )لسان العرب: حَتَفَ(أنفه وفمه

 (119م:  1999)الشریف،  «سَوءُ الطّالعِِ » -

تبار هذا المصطلح بأنّه مشتق من معتقدات شعبیّة وخرافیّة إلى حد ما كانت منتشرة بین عامة الناس في العصور ویمكن اع

علی حسب معتقداتهم الخرافیة التي القدیمة، وعلى أساسها یعتبر بعض الناس غیر محظوظین والبعض الآخر محظوظین 

 .صنعوها من نفسهم و کانت متداولة في الجزیرة العربیة

 (149م:  1987ابوسعید، (« سِرعَلی الطّائرِ المَیمُون/ »(129)المصدر نفسه: « الطّائرُ المَیمُون» -

وهو في الحقیقة دعاء تفائلي . وهذان المصطلحان المتشابهان مشتقان أیضاً من الخرافات العربیة المتعلقة بالخیر والشر

 «الطّائرِ فلُانٌ مَیمُونُ »: موجه للمسافر ویقال له أیضاً 

و کانوا یتفاءلون بالخیر بواسطة هذا المصطلح وكاان العارب فاي الجاهلیّاة یفتخارون بتحلیاق  وهذا یعني أنَّه مبارك وسعید

ا تَطَیَّرْنَاا بِكُامْ لَائِنْ لَامْ تَنْتَهُا﴿: الطیر ویعتبرون به الخیر والشر وذلک بناء علی جهة تحلیقه، كما جاء في القرآن الكریم وا قَالوُاإنَِّ

ا عَذَابٌ ألَِیمٌ﴾ كُمْ مِنَّ نَّ كُمْ وَلَیَمَسَّ  (18)یس:  لَنَرْجُمَنَّ

 

 تأثیر البیئة من حیث المصطلحات -2-2

لقد كان للبیئة المحیطة بالناس دائما تأثیراً مباشراً أو غیر مباشر على أسلوب حیاتهم وحدیثهم وأفكارهم، وقد ظهرت هذه 

في المصطلحات التي یستخدمونها، لدرجة أنه في بعض الأحیان یكون للجمهور  القضیة بشكل واضح في كلماتهم، خاصة

 تحدید موطنهم الأصلي أو المنطقة الجغرافیّة التي نشأوا فیها وذلك من نوع كلامهم ومن خلال هذه المصطلحات:

 أ( المصطلحات الناشئة عن الحیاة التقلیدیة:
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المحیطة وتتأثر أیضاً بحیاة الأسلاف، فتنتقل منهم إلى الأجیال القادمة وتظهر تشمل الحیاة التقلیدیّة تجارب، تتأثر بالبیئة 

في الحیاة الیومیة بشكل شاءوا أم أبیوا. وسنتناول في هذا القسم مصطلحات متأصلة في هذا النوع من الحیاة وأكثرها مرتبط 

 بعصر الجاهلیّة، أي الماضي البعید:

 (1/101ش:  1366)المیداني،  «بَیضَةُ البَلَدِ » -

"البلد": النعامة. )لسان العرب: بَلدََ(. والمثال المذكور كنایة عن الشخص الذي یُترك وحیداً دون انتباه؛ لأنَّ النعامة لها 

وباعتبار أنَّ النعامة من أبرز الطّیور التي عاشت في الجزیرة العربیّة و لدی العرب عادة ترك بیضتها وعدم الإعتناء بها. 

الکثیرعن میزاتها الخاصة بها من سلوک وأفعال وصفات، فإنَّه من الطبیعي أن یكنی بإحدى سماتها الممیزة في هذا الاطلاع 

 .المصطلح لإیصال معنى التأثر بالبیئة المحیطة ومكان الإقامة من قبل العرب القدامی

 (33م:  1996)صیني والآخرون، « تَمَخَضَ عَن كذا» -

 (مَخَضَ : لسان العرب) .للحصول على الزبدة من الحلیب هزّ وتحریك القربة: المخض

 .یتم استخدامه للكنایة مّما یصدر من شيء آخر

 -هذا المصطلح من المصطلحات العربیّة القدیة؛ لأنّ من قدیم الزمان کانت من مهامّ صاحب الماشیة في الجزیرة العربیة 

أي حراک القربة لإستخراج الزبدة أمر مألوف عند سکان هذه  لأنّ التمخیض –منشأ إنشاء المصطلحات العربیّة الأصیلة 

 .الجزیرة وهنا یُكنی بهذا الأمر للحصول على النتاج الحاصل من أمرما

 (79م:  1987)ابوسعید،  «حاطِبُ لیَلً » -

 "حاطب اللیل" هو شخص یذهب لیجمّع الحطب في ظلمة اللیل، والعربي یستخدم هذا المصطلح من أجل الكنایة من

شخص یجمّع كل ما له قیمة وما لا قیمة له لإنّ في اللیل لایمکن للحاطب التمییز بین الردئ و الجید وحتی ممکن أن یجمع 

غیر الحطب الذي لافائدة فیه، وأیضاً من أجل الكنایة من الذي لایراعي ما هو الصواب أو الخطأ في كلامه ویقول ما یخطر 

مصطلح یأتي أیضاً من الحیاة البدویّة والبیئة المحاطة بهم؛ لأنّ إحدى مسؤولیّات وربما وكما یلاحظ، فإنّ هذا ال .على باله

واجبات البدو هي جمع الحطب من البدایة و لأنّه من إحتیاجاتهم الضروریة فمن الممکن أن یخرجون لأجل تجمیعه في اللیل 

 أیضاً.

 (1/205ش:  1366)المیداني،  «حبلكُ عَلی غارِبِك» -

مصطلح كان یستخدمه العرب في عصر الجاهلیّة وأثناء الطلاق؛ أي إذا أراد الرجل أن یطلقّ زوجته فإنّه یخاطبها وهذا ال

 بهذا المصطلح وینفصل عنها، وهو كوضع زمام البعیر على سنامه لیطلقه ویتركه، كما كان یفعله البدو.

 (96م:  1987)ابوسعید،  «خَبطُ عِشوَاء  » -

 .عشواء العمیاء لیلاً والتي تضل أثناء سیرها في اللیلالناقطة الالعشواء: 

ویقال: "فلان یخبط خباط عشواء"، أي من یتعامل في الأمور المختلفة بغیر علم وبلا بصیرة. وهنا تعتبر الناقة رمزا 

 یاً.للحیاة البدویّة، وهي ما تمثل نوعاً من الحیاة العربیّة التقلیدیّة التي تلعب الناقة فیها دوراً أساس

 (103)المصدر نفسه: « دارَت رَحَی الحَربِ » - 

هذه العبارة تستخدم في بدایة الحرب واشتدادها، وهي نوع من التشبیه؛ لأنَّ الحرب عندما تندلع وتشتد، فإنَّها تسحق الناس 

الخبز ومظهراً للطحن و  وتدمرهم مثل الطاحونة، والطاحونة أداة تلعب دوراً مهماً في الحیاة التقلیدیّة لطحن القمح وتحضیر

 التدمیر عند العرب.

 (182م:  1999)الشریف، « لیَّن العَریِكةِ » - 

العریكة: سنام الجمل. یستخدم هذا اللفظ للكنایة من الأشخاص ذوي الطبع اللیّن، وقد استعاروا لفظ سنام البعیر للتعبیر عن 

 دوماً.ذلك؛ لأن الجمل الذي له سنام ناعم لا یؤذي راكبه و یحمد 

 :ب( المصطلحات الناشئة عن الحداثة والحیاة الجدیدة
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فكما تظهر الحیاة التقلیدیة والقدیمة بشكل واضح في أسلوب حیاة الناس وأفكارهم وكلامهم، فإنَّ الحیاة الجدیدة والحداثة 

لحیاة الناس في هذا العصرباستخدام والإرتباط بین البلدان المختلفة تظهر أیضاً بشكل واضح ومؤثر في العصر الجدید انعكاساً 

 :مصطلحات خاصة، والذي یتناول في هذا القسم في ما یلي

وادُ الأعظَمِ » -  (127م:  1987)ابوسعید،  «السِّ

یعني السواد السائد والغالب. في هذا المصطلح إشارة إلى غالبیة الناس وهو من المصطلحات الناشئة حدیثا التي دخلت 

 للغات الأجنبیّة ونتیجة للترجمة الحرفیّة وكذلك الحیاة الحدیثة في العصر الجدید.اللغة العربیّة من ا

وقُ الحُرّةِ » -  (302)المصدر نفسه: « السُّ

یعني السوق أو البورصة یتاجر فیها الباعة والزبائن وهو أحد المصطلحات المعاصرة التي نتجت من حیاة التكنولوجیا 

 .والتقدم

وداءِ » - وقُ السَّ  )المصدر نفسه(« السُّ

هذا المصطلح أیضاً نتیجة للحیاة المعاصرة ویكون متداولاً بین مختلف دول العالم الیوم ویشیر إلى سوق تباع فیه البضائع 

ها مهربة أو أغلى من سعرها الحقیقي، وهو ما له جانب سلبي لاستخدام كلمة "سوداء" في هذا المصطلح ویدلّ  على  على أنَّ

 هیمنة نوع من الظلم وعدم الرضا في هذا النوع من السوق؛ لأنّ الزبون یکون مضطراً علی شراء ما یحتاجه ولو بسعر غالٍ.

 

 الإشارة إلى قصة أو حدث تاریخي -2-3

تشیر بعض المصطلحات إلى قصة أو حدث تاریخي معین، وكأنّ عنوان أو ملخص تلك القصة أو الحدث یستخدم للإشارة 

 .لکنایة عن أمر معین، ومبدأ هذا الإرتباط یرجع عادة إلى التشابه بین الموضوعینو ا

 (280)المصدر نفسه: « جَدلٌ بیِزَنطِي» -

اولئك الرومان الذین كانوا یتجادلون حول جنس الملائكة بینما كان العدو  .یشیر هذا المصطلح إلى المناقشات الرومانیّة

 یة عن المناقشات التي لا قیمة لها و لیس الوقت مناسبا لتطرقها.كنار عنها ویتم التعبی .على أبواب مدینتهم

 (1/167ش:  1366)المیداني،  «جَزاءُ سِنمار  » -

سنمار" هو اسم رجل روماني بنى قلعة الخورنق، وهي القلعة التي أظهرت مدینة الكوفة لـ"نعمان بن عمرو القیس"، "

بإلقاء هذا المعمار الروماني إلى الأسفل ومن أعلى هذه القلعة وقتله دون أن یرتكب أي ولكن بعد بناء هذه القلعة قام نعمان 

ذنب وفقط لأنَّ لا یصنع بناءً مثله لشخص آخربعد ذلك، ونتیجةً لهذه الحادثة التاریخیّة، یتم إستخدام سنمار كنایة لشخص 

 ."یعاقب دون أي ذنب. فیما یتعلق بأمرٍ كهذا یستخدم "جزاء سنمار

 (81م:  1987)ابوسعید، « حبٌّ عذرِیٌ » -

وهو إشارة إلى الحبّ الخالص الذي یتكون ویستمر على أساس الحجب والحیاء، ویشیر هذا المصطلح إلى قبیلة بني عذرة 

 .الیمنیّة التي كانت تتحدث تعرف بالحبّ العذري الخالص

 (1/283ش:  1366)المیداني، « أمحَلُ مِن حَدِیثِ خُرافَةَ » -

خرافة" هو اسم رجل إعتقد العرب أنَّه إختُطف من قِبل الجن وبعد عودته وصف ما رآه، لكن الناس لم یصدقوا كلامه "

 .ومنذ ذلك الحین أصبحت قصته كنایة من كل ما هو مستحیل ولا یصدق

لیس بفضل العصاميّ" إشارة إلى من وصل إلى مكان بجهوده الخاصة، و(. "160م:  1987)ابوسعید: « عُصاميٌّ » -

نسبه وعائلته، ویشیر هذا المصطلح إلى "عصام بن مشهور الخارجي" الذي كان یعمل في عمل بواباً عند "نعمان" ثمّ أصبح 

 .حاكماً بعد ذلك وكان جهده هو السبب للوصول إلى السلطة دون أن یكون لأجداده فضلاً في ذلك

 

 مصطلحات مقتبسة من القرآن الكریم -2-4



 

 
 

 221 1403، 2، شماره6دوره ،دوفصلنامه پژوهش در آموزش زبان و ادبیات عرب                

الإسلام ونزول القرآن الکریم علی النّبي الأکرم وتعرف النّاس علی المفاهیم الإسلامیّة و الآیات القرآنیّة نشأت بعد ظهور 

 :هناك مصطلحات استلهمت من القرآن الكریم لفظاً ومعنی في اغلب الأوقات لتبیین المفهوم المراد من المصطلحات العربیّة

 (182م:  1999)الشریف،  «ما ظَلمتُهُ نَقیراً وَلا فَتیِلً » - 

أي أنّني لم أظلمه على الإطلاق. "النقیر": جزء منخفض خلف نواة التمرة. و"الفتیل": خیط أبیض یوجد في شق نواة 

النَّاسَ  أمْ لَهُمْ نَصِیبٌ مِنَ الْمُلْكِ فَإذًِا لَا یُؤْتُونَ : ﴿التمرة. وهذه العبارة إشارة إلى عدم الظلم، وهي مأخوذة من آیتین من القرآن

ُ یُزَكِّي مَنْ یَشَاءُ وَلَا یُظْلَمُونَ فَتیِلًا﴾ )النساء: ﴿( و53نَقِیرًا﴾ )النساء:  ونَ أنَْفُسَهُمْ بَلِ اللهَّ  (49ألمَْ تَرَ إلِىَ الَّذِینَ یُزَكُّ

 (193م:  1999)الشریف،  «هَنیئاً مَریئَاً » -

( ویستخدم في المصطلحات العربیّة الیومیّة عند تناول 4)النساء: هذا المصطلح مأخوذ من القرآن: ﴿فكلوا هنیئة مریئا﴾ 

 الطعام أو الحصول علی الخیر والنّعمة.

 (254م:  1987)ابوسعید، « یُقَلّبُ كفّیهِ » -

أصَْبَحَ ﴿وَأحُِیطَ بثَِمَرِهِ فَ : أي أنَّه یقلب كفّیه رأساً على عقب ویستخدم في الكنایة عن النادم وهو مأخوذ من القرآن الكریم

 (42ي أَحَدًا﴾ )الكهف: یُقَلِّبُ كَفَّیْهِ عَلىَ مَا أنَْفَقَ فیِهَا وَهِيَ خَاوِیَةٌ عَلىَ عُرُوشِهَا وَیَقُولُ یَا لَیْتَنيِ لمَْ أشُْرِكْ برَِبِّ 

 

 الدراسة اللغویة-3

وأیضاً الإرتباطات ما بینهما ونوعیة  دراسة اللفظ وما یتعلقّ به من بنیة ومعنی قد یبیّن لنا مدی التنسیق اللغوي والمعنويّ 

 :الكلمات التي تتكون منها التعابیر من أصلیّة أو مستعربة أوتأثیرها علی باقي اللغات

 

 التنسیق اللغوي والمعنوي -3-1

 إنّ استخدام الكلمات المطابقة للمعنى والمفهوم المقصود في مصطلحات معینة هو من الأمور التي حظیت بإهتمام كبیر في

التعابیر والمصطلحات العربیّة، مما أحدث بالفعل التطابق اللفظي والمعنوي في ذلك المصطلح بالذات، وهو ما نشیر إلیه في 

 هذا القسم من البحث:

 (28م:  2003)داود،  «اختناقاتٌ مُروریّةٌ » -

ویضیق المجال أمام  یستخدم هذا المصطلح لحركة مرور السیارات ولأنّه یسبب اضطرابات في حركة وسائط النقل

کي یدلّ علی حالة نفسیة حرجة  السائقین ویقلل من صبرهم فیستخدم )الاختناق( في تفسیر مثل هذا المصطلح ومما یشبهه

 .للغایة و الضغط المسیطر في هذا المجال کما نری هنا التناسق التام بین الظاهر اللغوي و المعنی

 )المصدر نفسه( «أخَذَ بخِِناقِهِ » -

: خنقه، ویستخدم هذا اللفظ للتعبیرعن ضیق المجال للإنسان في أوقات الشدة، مثل أن یقال: )مشاكل البیئة أخذت یعني

بخناق الناس( یعني: مشاكل البیئة شددت وصعّبت العیشة المشاكل علی الناس. کما یلاحظ هنا أیضاً تستخدم كلمة )خناق( 

 .اللفظ و المفهوم و تبیین الأمر و شدته بشکل جید والتي تعبر عن شدّة الأمر وصعوبته للتنسیق بین

 

 (29)المصدر نفسه: « أخَذَ بیِدِهِ » -

اللفظ المذكور یعني القبض والمساعدة، وتستخدم كلمتا "الید" و"الأخذ" أي "المسك" للمساعدة، مثلاعندما نمسك ید شخص 

 لمساعدة من یحتاج المساعدة و العون. أعمى، فإننا ننوي مساعدته وعلینا عونه فاستخدم هذا المصطلح أیضاً 

 (31)المصدر نفسه: « آخرُ العُنقوُدِ » -

أي: الحبة الأخیرة من عنقود العنب، ویستخدم هذا المصطلح للتعبیر عن مفهوم عنقود العنب وحبّته الأخیرة التي تقع في 

اك انسجام جید جداً بین اللفظ والمعنى من أسفل جمیع حبات ذلك العنقود، للدلالة على آخر طفل الأسرة، وكما هو واضح، هن

 .جهة المرتبة و الترتیب و الشکل الهرمي المعلق علی العنقود
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 استخدام أجزاء الجسم في المصطلحات العربیّة -3-2

للید  استعمال أجزاء جسم الإنسان في اللغة العربیّة أمر طبیعي وأفضل وسیلة للتعبیر عن النیة؛ لأنّها أكثر الأشیاء تناولاً 

ومن الأمور الملموسة التي یمكن استخدامها كمثال. وهذا یساعد أیضاً على فهم المصطلح لفظاً وظاهراً دون التّأمل في معناه 

 ومفهومه الباطني:

 )فرهنگ معاصر: ید(«: بَینَ یَدَیك» -

 "إكتَفَى باِلطعامِ الموجودِ بینَ یَدیِه"و: یعني: أمام، تجاه. وكما یقال "وَقفَ بَینَ یَدیِه" یعني وقف أمامه أو أمام ما معه، نح

كنایة عمّن یختلسون أو یسفكون الدماء. «: الأیادِي القَذِرةُ » أو هناك تعبیر آخر للید. أي كان یكتفي بالطّعام الذي كان معه

وء كما تستعار للخیر ( مثلاً: الأیادي القذرة لاترحم الأطفال ولا النساء. هنا الید أصبحت استعارة للس75م:  2003)داود، 

 والنعمة أیضاً.

 (74م:  1999)الشریف،  «جاءَ تَرعَدُ فَرائصُِهُ » -

في المصطلحات العربیّة، تم إیلاء اهتمام خاص لاستخدام أجزاء جسم الإنسان بحیث یتم في بعض الأحیان إستخدام هذه 

فرائصه" یعني: ارتعدت كتفاه، وهي کنایة من الأجزاء لیس في شكل معنى مجازي بل مع معناه الحقیقي، مثل "إرتعدت 

 .الخوف، وكلمة )فرائص( تستخدم للّدلالة على ما یظهر في الإنسان علامة من الخوف

 (35م:  2003)داود، ...« إرتَسَمَت عَلی وَجهِهِ » -

مشاعر الإنسانیّة، في هذا المصطلح تستخدم كلمة )وجه( لإظهار آثار السعادة أو الحزن، وهو أفضل مكان للكشف عن ال 

"تََعلوُ عَلی وَجهِ فیقال مثلاً: "آثارُ الفرحِ/ آثارُ الحزنِ" یعني: ظهرت على وجهه علامات الفرح أو الحزن، كما أنّ لفظ 

" یستخدم أیضاً للدلالة على الحزن، أي: تظل علی وجهه سحابة من الحزن وکما یُری هنا الأمر یتعلق بلغة  سَحابَةُ حُزن 

 الجسد و یظهر منه لإنعکاس الباطن عن طریق الظاهر.

كان هذا اللفظ یستخدم قدیماً للإشارة إلى شخص كریم، أمّا في العصر الجدید فقد تغیر معناه وأصبح «: طَویلُ الیدِ » -

( فهذا یدلّ علی اختلاف المعنی علی مرّ النین والعصور وهو یرجع إلی تغییر ثقافة 15)المصدر نفسه:  .صد به اللصیق

 المجتمع و أمور کهذه.

 

 بنیة المصطلحات العربیة -3-3

من فعل مع  أحیاناً ما تكون المصطلحات العربیّة بدون أي لاحقة أو بادئة وتتكون من كلمة واحدة أو اثنتین فقط أو تتكون

حرف جر مناسب، وأحیاناً تتكون من عبارة طویلة ومتماسكة لا یمكن فصلها، وأحیاناً تكون هذه المصطلحات جملاً. وهناك 

 :تلك التي تتكون من عدة كلمات منفصلة ویمكن فصلها وتحلیلها، وفیما یلي سنتناول بعض أنواع المصطلحات المذكورة

 (41المصدر نفسه: (« إستَقالَ »و  (54)المصدر نفسه: « إعتَقَلَ » -

الأوّل یعني "القبض علی شخص" والثّاني یعني "الإنفصال من أيّ مهمّة"، إذ یتبین أن هذین المصطلحین یتكونان من 

 .ولکن یدلان علی مفهومان واسعانكلمة واحدة فقط 

 (55)المصدر نفسه:  «أعرَبَ عَن» -

یعني: أظهرعن الأمل، وإذا قیل )أعرب عن حزن( معناه: أعرب عن الهم یعني: أعرب...، كما یقال )أعرب عن الأمل( 

أو )أعرب عن فرحة( فهي یعني: أعرب عن السعادة في هذه العبارات، یکوّن الفعل مع حرف الجر المناسب والمجرور 

 .مصطلحاً لبیان حالات مختلفة و ربّما متضادة

 (476)المصدر نفسه: « لم یَنبَس ببِنتِ شَفَة  » -

عني: لم تصدر منه كلمة واحدة، وفي هذا المصطلح تستخدم كلمات إذا حذف منها جزء من الجملة صارت الجملة بلا ی

یة من الكلام، وهو ما یسمى ابنت كناینبس( یعني: لم یتكلم ولم ینطق بكلمة )نبس( یعني أقلّ كلمة و )بنت شفة(  لم)معنى 
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ت شفة( یعني: لم یحرك شفتیه بأقل كلمة وفي صمت مطلق، وأحیاناً یستخدم الشفاه بهذا اللفظ، وكل المصطلح )لم ینبس ببن

هذا اللفظ أیضاً على هذا النحو: )لاینطق ببنت شفة( والتي لها نفس المعنى، ولكن بدلاً من لاینبس استخدموا مرادفها وهو )لم 

 .ینطق(

نیا وَأقعَدَها» -  (62)المصدر نفسه: « أقامَ الدُّ

ترتبط الكلمات ببعضها البعض بحیث لا یمكن فصلها عن بعضها البعض، ویستخدم هذا المصطلح  في هذا المصطلح لا

للتشویش وقلب العالم رأسا على عقب بطریقة مجازیة ولیس في الواقع، وهو عبارة عن الإشارة إلى شيء ما وإیلاء أهمیة 

 .كبیرة لشيء ما بحیث یجلب انتباه الجمیع ویحدث التغییرات

البنیة التي یتکون منها المصطلح تختلف تماما وعلی کل هذا الأنواع یطلق اسم المصطلح لأنّها یکنی بواسطتها کما یلاحظ 

 عن مفهوما ما.

 

 دور حروف الجر في المصطلحات العربیّة الحدیثة -3-4

سبة بها للدلالة على بحسب المعاجم العربیّة وكتب الترجمة وفروق اللغة الأفعال والمصادر تستخدم مع الحروف الجر المنا

معنى معین، وفي المصطلحات العربیة یستخدم كل حرف جر لمعنى معین، والتغییر اللفظي في نفس الحرف یسبب التغییر 

في المعنى، وأحیاناً هذه الحروف نفسها مع فعل خاص تخلق معنى مضاداً أو معاني متعدّدة في المصطلح المطلوب بحیث في 

وهنا، على سبیل المثال، نصف التغییرات الدلالیة المتعددة لحروف  حرف جر یخلق معنى مختلفاً. الفعل الواحد استخدام كل

 "رغب":و "أطَلقَ"الجر مع الفعلیین التالیین: فعل 

فعل "أطلق": المعنی المتداول لهذا الفعل مع حرفي جر )علی( أو )لام( یعني )یهاجم( وأیضا من دون حرف الجر یعني 

صاصَ علی...( وهو بمعنى حقیقي )یعني )أعطاه حریّة وت ركه أو اطلق صراحه(، كما جاء في هذین المصطلحیین: )أطلقَ الرِّ

لكن في لفظ )أطلقَ لهُ العنانَ( هنا یستخدم فعل )أطلق( مع حرف جرلام وكلمة رمي الرصاص( ومعناه المجازي )یهاجم(. 

لفظ )أطلقَ یَداهُ فيِ...( یستخدم أیضاً مع حرف "في" بنفس وفي  .)العنان( بمعنى زمام أيّ: أعطاه الحریة في التصرف

یأتي على شكلین، "رغب في" وهو یعني الإهتمام بالشيء و"رَغبَ عَن" یعبر عنها بمعنى مضاد،  "رَغَبَ"المعنى. أما فعل 

 .في هذا الفعلأي التنازل عن عمل أو شيء، وكما ترون فإنَّ قوة تغییر المعنى بواسطة حروف الجر تظهر بشكل جید 

 

 تخصیص الأفعال إلى أمور خاصة -3-5

إنَّ بعض الأفعال في اللغة العربیّة تستخدم للتعبیرعن أمور معیّنة، ولاتستخدم في غیرها، وهو ما سنتناوله هنا وطبعا 

 :تکون مصطلحا خاصاً 

 .السر ونحوهإنَّ هذا الفعل لا یستخدم إلا لإفشاء )معجم الرائد: بَوَحَ(: «: باحَ باِلسّر» -

أي بدأ المطر ینزل من السماء، بشكل متتابع ومتقطع وبغزارة. وفعل "هَطَلَّ" لا  ()المصدر نفسه: هَطَلَ «: هَطَلَ المَطَرُ » -

 یستخدم إلا للمطر وأحیاناً بشكل مجازي وتشبیهاً یستخدم لما یسقط مثل المطر لکلّ سائل.

یاحُ » - («: هبَّت الرِّ " في هذا المصطلح لا یستخدم في اللغة العربیة إلاّ للریاح في اللغة . )المصدر نفسه: هَبَّ فعل "هَبَّ

 العربیّة أو بشکل مجازي لأمر کالریح.

ی الصَوتُ » - («: دَوَّ وِيُّ وهذا یعني أنَّ الصوت كان متعالیاً ومنتشراً، والذي تمَّ تعیینه هنا أیضاً لأمر  )المصدر نفسه: الدَّ

 .خاص وهو الصوت

 إعتَمرَ قبُعةً. هلّ الشهرأو الهلال.""مثلة أخرى لمثل هذه المصطلحات باللغة العربیّة، نحو: وهناك أ

 

 الإرتباط اللفظي والمعنوي -6-3
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في بعض الأحیان یتم تکوین المصطلحات بأسلوب جمیل وبناءً على شكل ومظهر الفعل الذي تمّ القیام به أو لبعض التشابه 

 :ین وتصبح متداولة بین الناسبین أمرین للكنایة عن أمر مع

 (68م:  1999)الشریف، « تُضرَبُ إلیهِ أكبادُ الإبلِ » -

في العهود القدیمة، كانوا یقطعون مسافات طویلة على الجمال في طلب العلم لیصلوا إلى أهل العلم، ولهذا كانوا یضربون 

ینونها، أدّى هذا الفعل مع تفاصیله إلى ظهور جوانب الجمل والمكان الذي یوجد فیه كبده، حتى یتجه نحو وجهتهم التي 

 .مصطلح یكنی به لأي شخص یسافر إلیه مسافات طویلة لأجل طلب المعرفة

حَ القومَ/الوُجُوهَ » -  (67)المصدر نفسه: « تَصَفَّ

ل یتضمن وهنا یعتبر الوجه الإنساني بمثابة كتاب یمكن تقلب أوراقه والتأمل في صفحاته للتعرف علی الناس، تعبیر جمی

 تطابق اللفظ و المفهوم.

 (1/233ش:  1366)المیداني،  «تَرُبَت یَداك» -

عندما یقال عن شخص: "ترب فلان" فهذا یعني أنَّه أصبح فقیرا؛ً نظراً لأنَّ الشّخص الفقیر یصل أحیاناً إلى مرحلة یفتقر 

لمصطلح بشكل كنایه عن شخص کهذا و"تربت فیها إلى أي بساط فیجلس على الأرض وینام علیها، یتمّ إستخدام مثل هذا ا

 یداك" هو في الواقع دعاء علی الآخرین أي "تصبح فقیراً ولا تملك شیئاً".

فکما یُری العنایة الخاصة بالإرتباط اللفظي و المعنوي ینعکس بشکل جمیل في هذه المصطلحات و یکشف عن ظرافت 

 راً للتطابق اللفظي و المعنوي الذي یوجد فیها.القول و دقة النظر عند العرب في إنشاء المصطلحات نظ

 

 إستخدام وزن خاص للأفعال -3-7

في النظرة الأولی إلی المصطلحات العربیة والدّراسة التّمهیدیّة لهذه المصطلحات، حیث یتمّ المصطلح بشکل جملة فعلیّة، 

 :بدایتهاسنرى بوضوح أنَّ مصادر باب التّفعّل والتّفعیل تستخدم إلى حد كبیر في 

حّطَ فلنٌ فِي دَمهِ » -  (67م:  1999كان فلان مغمور في دمه. )الشریف، «: تَشَّ

 (68لقد أصبح مبتلاً لدرجة أن ضلوع صدره كانت مرئیّة. )المصدر نفسه: «: تَضَلعَّ مِن كذا» -

 (70توالت الدموع في عینیه. )المصدر نفسه: «: تَغرغَرَت عَیناهُ » -

عت نیِاطُ » - عت أوتار قلبه. )المصدر نفسه(«: قَلبهِ تَقَطُّ  لقد تقطَّ

 (71إنفصلوا، تشتت جمعهم. )المصدر نفسه: «: تَمزّقَ شَملهَُم» -

 (72سخر منه بشدّة. )المصدر نفسه: «: تَهَكمَ بهِ » -

 أصبحت علاقتهم ملیئة بالتوتر. )المصدر نفسه(«: تَوَترَت العَلقاتُ بینَهم» -

شراء أملاك أو عقارات ونحوها بأموالٍ محصلةٍ بطرقٍ غیرمشروعةٍ. )ممدوح خسارة والآخرون، «: تبَییضُ الأموَالِ » -

 (143د.ت: 

 (147منع تحریك حساب مصرفي سحباً أو ایداعاً. )المصدر نفسه: «: تَجمیدُ الأموَالِ » -

 (149تعبئة نفوس الناس وتهیئتها لأمرٍ ما. )المصدر نفسه: «: تَجییِشُ الجَماهِیرَ » -

أوتصدر المصطلحات بشكل مصدر صناعي: الإزدواجیّة، النرجسیّة، العنصریّة، الإرسطقراطیّة، الإستبدادیّة،  - 

 الإستعماریّة، الإنتهازیّة، الجمهوریّة، الدكتاتوریّة، الدیمقراطیّة، الرأسمالیّة، القنصلیّة، النسویّة و...

علیّة، وأحیاناً یعبّرعن شدة الفعل، خاصّة عندما یعبّر عنه بصیغة ویستخدم مصدر باب التفعل "للمطاوعة" ویعني قبول الفا

الغائب، كما یتبیّن من الأمثلة المذكورة، ومصدر باب التفعیل یستخدم للتعدیّة والمبالغة، وكذلك للتأكید الكثیر عندما یاتي في 

 بدایة الجملة.

 

 المعادلات الفارسیّة والعربیّة -3-8
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ت في اللغتین العربیّة والفارسیّة تكون مشتركة لفظیّاً أو مفهومیّاً، وفي هذا القسم سنتناول هذا هناك العدید من المصطلحا

 :النّوع من المصطلحات

 

 أ( المصطلحات المشتركة مع اللغة الفارسیّة:

ما سنناقشه تشترك بعض المصطلحات العربیّة من الناحیة المفهومیّة واللفظیّة إلى حد ما مع المصطلحات الفارسیّة، وهو 

 في هذا القسم:

 (93م:  1999)الشریف،  «دُمُوعُ التَّماسِیحِ » -

هذا المصطلح هو إشارة إلى البكاء والحزن المزیّف والكاذب، وهناك مصطلح معادل له في اللغّة الفارسیّة یحمل نفس 

 الموضوع: "اشك تمساح ریختن".

 (2/9)المیداني،  «ذَهبَ دمُهُ دَرجَ الرّیاحِ » -

 ادل الفارسيّ: "خونش پایمال شد" هذا المصطلح یعبرعن عدم الانتقام من القاتل وإهدار دماء الضحیّة.المع

 (108م:  1999)الشریف،  «رَمی الكلمَ دَبرَ أذنهِ » -

 المثل الفارسيّ: "پشت گوش انداختن". یستخدم هذا المصطلح كإشارة إلى شيء یُهمل ولا یُعتنی به.

 (56: 1992)إباظة،  «نَوّرتَ » -

 المعادل الفارسیّ: "نورانی كردید/ مزین فرمودید".

 (12م:  1992)نعیمة،  «البیتُ بَیتُك» -

 المعادل الفارسيّ: "خانه خودتان است".

ماحَةِ » -  (16ش:  1392)نجفي ایوكي والآخرون، « أنتَ صاحبُ الإذنِ وَالسَّ

 المعادل الفارسيّ: "اجازه ما دست شما است".

 (18)المصدر نفسه:  «الأمرُ إلیك» -

 المثل الفارسيّ: "صاحب اختیارید"

 )الرائد: تسمّر( «تَسَمّرَ » -

المثل الفارسيّ: "میخكوب شدن" وهي الحالة التي تتغلب على الإنسان عندما یشعر بالخوف، فیبقى في مكانه ثابتاً 

 ولایتحرك.

ظِیرِ » -  (186م:  1999)الشریف،  «مُنقَطِعُ النَّ

 مثل الفارسیّ: " بی نظیر". یعني لا یوجد مثله". یستعمل لشيء لیس له مثل ولا شبیه.ال

 (189)المصدر نفسه: « نَسِیجُ وَحدِهِ » -

 المعادل الفارسيّ: "تافته جدا بافته است". یستعمل لمن لا یشبهه في الأخلاق والصفات والعمل.

 ب( المعادلات اللفظیة والمعنویّة:

 حات باللغّة العربیّة دخلت اللغّة الفارسیّة من العربیّة دون تغییر أو مع تغییر قلیلٍ:هناك تعابیر ومصطل

 )المصدر نفسه( «نَصبُ عَینِي» -

هذه العبارة الكناییّة دون أي تغییر انتقلت من العربیّة إلى الفارسیّة ویتمّ التعبیر عنها بـ "نصب العین قرار دادن" یكنی بها 

 هتمام البال..عن عدم الإهمال بل الإ

 (542م:  2003)داود،  «هَرجٌ ومَرجٌ » -

یدلّ هذا المصطلح على الفوضى أو التمرد، وفي اللّغة الفارسیّة یتمّ التعبیر عنها بنفس الطّریقة وبنفس المعنى: "هرج و 

 مرج".
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الفکر أیضا حیث نراه منعکساً في کلّ الدینیة ما بین الإیرانیین و العرب التي أدّت إلی هذا النوع من التشابه في الکلام و 

هذه المصطلحات. هذه الإشتراکات تنتج من التعقّلم الثقافي ما بین اللغة الفارسیة و العربیة و الإرتباطات الثقافیة والتجاریة 

 وفي القرون التالیة االعللاقات

 

 التّراكیب المتضادّة -9-3

بات متضادة في تعبیر واحد على أنّها دلیل على شمولیّة الهدف وفي المصطلحات العربیّة، غالباً ما نری استخدام تركی

 :المقصود واتساعه، أو عدم تأثیر أو انتهاك أحد النقیضین للآخر، أو حتى الإنسجام بین النقیضین

 (479)المصدر نفسه: « لیلَ نَهار  » -

للیل والنهار، بشكل حقیقيّ أو ساعة. وهذا المصطلح إشارة إلى دوام شيء ما طوال ا 24یعني اللیل والنهار أي: 

 افتراضيّ. نحو: "تَعملُ الشَّرِكةُ لیلَ نَهارٍ" أو "هذا الطفلُ یَبكي لیلَ نهارٍ".

 )فرهنگ معاصر: رَوَحَ(« الرّائِحُ وَالغَادِي» -

ائحِ وَاالذي یذهب والذي یجئ. كنایة عن جمیع الأشخاص الذین یکونون في تردد. نحو:  ك بالرَّ  لقادِي"."قامَ یتَمسَّ

 (187م:  1999)الشریف، « مِن كلِ حَدب  وصَوب  » -

أي من جمیع الجهات. كنایة من إنتماء النّاس إلى أماكن ومناطق مختلفة من الشّرق والغرب، ومن الشّمال والجنوب. نحو: 

 "جاءَ النّاسُ مِن كلِّ حَدبٍ وصَوبٍ".

فوَ » -  )فرهنگ معاصر: عَكرَ(« لایُعكر الصَّ

لن یكدّرطهارتنا وصفائنا أي شئ. وكنایة من أنّ لا شيء یستطیع أن یكسر وحدتنا وتجمعنا؛ في هذه العبارة وهذا یعني 

 الكنائیّة، تمّ تشبیه الإتحاد بین الناس بالمیاه الصافیّة التي لا یمكن لشيء أن یجعلها موحّلة ومكدّرة.

 (137)ممدوح خسارة والآخرون، د.ت:  «بینَ مَد  وجَزر  » -

ر والمد: ارتفاع وانخفاض میاه النهر أو البحر على السّاحل على التّوالي. والكنایة هي تقلب الأمور في الإتّفاق الجذ

."  والإنقسام. نحو: " الإتفاقُ بینَ البلدینِ یكونُ بینَ جَذرٍ ومدٍّ

 (47م:  1987)ابوسعید،  «الإیرادُ وَالإصدارُ » -

ن البئر. والتعبیر المقصود هو إشارة إلى حسن التّخطیط في الأمور والعمل. الإیراد: دخول البئر، الإصدار: الخروج م

 نحو: "الإلتزام بالإیراد والإصدار في هذا الشأن یكونُ جدیداً".

 

 النّتائج-4

إنَّ أبرز المواضیع والمفاهیم التي یمكن رؤیتها بوضوح في هذه التعابیر والمصطلحات هي العناصر الثقافیّة  -

ة، كما تستخدم الموضوعات القرآنیّة إقتباساً منه، وعندما یتعلقّ الأمر بالمصطلحات المعاصرة، یتم الإهتمام والإجتماعیّ 

 بالشّؤون الإقتصادیّة أیضاً.

كثیراً من المصطلحات في اللغة العربیّة، وخاصة المصطلحات القدیمة منها، مقتبسةً من آیات القرآن الكریم،  -

متأثرة بالحیاة الغربیّة؛ لأنّنا نری في العصر الجدید تأثیر البلاد الغربیّة على البلاد الأخرى، وخاصة والمصطلحات الجدیدة 

 البلاد العربیّة، وهذا ما ظهر في المصطلحات العربیّة الحدیثة.

؛ وقد تمّ الإهتمام تعكس هذه التعابیر والمصطلحات الثّقافة والعناصر الاجتماعیّة المحدّدة للأمم التي أنشأتها وعبرت عنها

في هذه التعابیر والمصطلحات عوامل كالبیئة المحیطة وكل ما كان مألوفاً وملموسا فیها بالنّسبة لهم، وكذلك طریقة ونوع 

 الحیاة. ویمكن أیضاً تأثیر هذه المصطلحات على اللغة الفارسیّة في المصطلحات العربیّة بارز في هاتین اللغتین.

ات العربیّة القدیمة والجدیدة منها یظهر أنَّ مرور السَنین والقرون إستطاع أن یغیّر المعنى إنَّ دراسة المصطلح -

 والمضمون بشكلٍ ملحوظ وكبیر وحتى من الممكن أن نراه في تكوین وبنیة المصطلحات العربیّة.
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أمّا في المصطلحات الحدیثة فإنّنا نرى مفاهیم جدیدة وحدیثة مثل تقدم الحداثة، وأنواع جدیدة من المعاملات التجاریة لم 

تكن موجودة في الماضي، وهذا ما یدلّ على أنّ هذه المصطلحات تتسق وتتجه إلى العصر الحدیث ومتطلبات الیوم، ونوع 

ومن الناحیّة لإختلافات بین المصطلحات القدیمة والجدیدة من حیث المعنى، الموقف واحتیاجات العصر تسبب خلق هذه ا

الهیكلیّة أیضاً، نرى في المصطلحات الحدیثة بنیة وتركیباً أقصراً، بحیث یتكوّن المصطلح أحیاناً ما من كلمة واحدة فقط وعلى 

معنى لأنّه في بعض الأحیان یكون له معنى شكل مصدر، أو مصدر مع حرف جر مناسب، وهو ما یتطلب أحیاناً التأمّل في ال

مجازیاً ولیس حقیقیاً، ولكن في المصطلحات التي تكوّنت في الماضي، فإنّ معظم المصطلحات تتكوّن من عبارة أطول وأبسط 

 .إلى حدٍ ما

ا في المصطلحات مطابقة المعنى والصیاغة أو استخدام الكلمات المألوفة للجمهور هي أیضاً من الأمور التي یمكن رؤیته -

 العربیّة وقد حظیت بإهتمام بال.، والتي یكون لها معنى حقیقي أحیاناً ومعنى مجازي أحیاناً ما.

إستخدام الأوزان الخاصّة للتعبیر عن مستوى الشدّة أو التّوكید اللفظي من الأمور التي یمكن رؤیتها بشكل واضح في  -

غیّة خاصة بهذه المصطلحات، مما یمییزها عن التعابیر العامیة مما زاد من قیمة هذه المصطلحات، كما أنّ له نكهة أدبیّة وبلا

تمّ إیلاء اهتماماً كبیراً للتشبیه، والتضاد، والجملة الإسمیة أو الجملة الفعلیة، في  .هذه المصطلحات والتعابیر وغناها الأدبيّ 

 ید على هذه المصطلحات وفهمها وتبسیطها.هذه المصطلحات فضلاً عن أسلوب الخبر؛ لأنّ ذلك یساعد على التأك

 وإلى حد ما، تمّ إستخدام أسماء شخصیات مشهورة في إنشاء هذه المصطلحات، مّما یجعل المفهوم ملموساً. -

وممّا یلفت النظر في هذه المصطلحات هوإستخدام الكلمات التي تشیر إلى أجزاء جسم الإنسان أو الحیوانات الألیفة مثل 

 فّرة وما حولهم وکلّ هذا أیضاً یتمّ لتسهیل المعنی والمفهوم.الجمال المتو
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 المصادر والمراجع

 أ( المصادر العربیة:

 القرآن الكریم

، التحقیق والضبط: ادارة النشر العربي، تقدیم عبدالعزیز شرف، الجیزة: صفوت المؤلفات الكاملةم(.  1992إباظة، ثروت. )

 العالمیة للنشر لونجمان.الشركة 

 ، بیروت: دار صادر.لسان العربابن منظور، ابوالفضل جمال الدین. )د.ت(. 

، بیروت: نشر دارالعلم معجم التراكیب والعبارات الاصطلحیة العربیة القدیم منها والمولدم(.  1987ابوسعید، احمد. )

 للملایین.

 الفجالة: مكتبة مصر. . د. ط.عودة الفردوسباكثیر. علی أحمد. )د.ت.(. 

معجم العبارات الاصطلحیة في اللغة العربیة المعاصرة، ثلثي خسارة، ممدوح؛ لبانة مشوّح؛ ومروان المحاسني. )د.ت(. 

 دمشق: مطبوعات مجمع اللغة العربیة. فرنسي، –انكلیزي  -اللغات: عربي

فرنسي، بیروت: مكتبة  -انجلیزي -، عربيالدولیةقاموس المصطلحات السیاسیة والدستوریة وم(.  2004سعیفان، احمد. )

 لبنان ناشرون.

جدة: دار الإندلس الخضراء للنشر معجم المصطلحات والتراكیب والأمثال المتداولة،  م(. 1999الشریف، محمد بن حسن. )

 والتوزیع.

 .، بیروت: دار الكتاب اللبنانیمعجم المصطلحات الادبیة المعاصرة م(. 1985علوش، سعید. )

المعجم السیاقی للتعبیرات م(.  1996صینی، محمود اسماعیل؛ مختار الطاهر حسین؛ وسید عوض الكریم الدوسن. )

 ، بیروت: نشر مكتبة لبنان.الاصطلحیة

 ، القاهرة: دار غریب للطباعة والنشر.معجم التعبیر الاصطلحی فی العربیة المعاصرةم(.  2003محمد داود، محمد. )

 معجم لغوي عصري، طبعة جدیدة، الطبعة السابعة، بیروت: دار العلم للملایین.الرائد، م(.  1992)مسعود، جبران. 

 مشهد: آستانة الرضویة المقدسة.الامثال،   مجمعش(.  1366المیداني، أبوالفضل أحمد بن محمد. )

 ، الطبعة التاسعة، بیروت: مؤسسة نوقل.مذكرات الأرقشم(.  1992نعیمة، میخائیل. )

 المصادر الفارسیة:ب( 

 تهران: انتشارات نی. فارسی(، –فرهنگ معاصر )عربی ش(.  1382آذرنوش، آذرتاش. )

فرهنگ تعابیر متداول )پربسامدترین تعبیرهای كنایی، مجازی، ش(.  1392نجفي ایوكي، علی؛ میراحمدي، سید رضا. )

 ، كاشان: دانشگاه كاشان.عربی-هاو...( فارسی اصطلحی، مثل

 

Sources and references 

The Holy Qur’an 

Abu Saeed, A. (1987). A Dictionary of Arabic Structures and Idiomatic Expressions, Old and 

Newborn, Beirut: Dar Al-Ilm for Millions published. [In Arabic]. 

Alloush, S. (1985). Dictionary of Contemporary Literary Terms, Beirut: Dar Al-Kitab Al-Lebanese. [In 

Arabic]. 



 

 
 

 229 1403، 2، شماره6دوره ،دوفصلنامه پژوهش در آموزش زبان و ادبیات عرب                

Al-Maydani, A. A. F. A. B. M. (1366). Collection of Proverbs, Mashhad: Holy Astana Razavi. [In 

Arabic]. 

Al-Sharif, M. B. H. (1999). Dictionary of terms, structures, and common proverbs, Jeddah: Dar Al-

Andalus Al-Khadraa for Publishing and Distribution. [In Arabic]. 

Azarnoosh, A. (2012). Modern Culture (Arabic-Persian), Tehran: Nei Publications. [In Persian]. 

Chinese, M. I.; Hussein, M. A. T; Al-Dawsan, Sa. A. A. K. (1996). Contextual Dictionary of Idiomatic 

Expressions, Beirut: Lebanon Library Publishing. [In Arabic]. 

Ibaza, Th. (1992). Safwat Complete Works, Investigation and Control: Arab Publishing Department, 

presented by Abdelaziz Sharaf, Giza: Longman International Publishing Company. [In Arabic]. 

Ibn Manzur, A. A. F. J. A. (n.d.). Lisan Al-Arab, Beirut: Dar Sader. [In Arabic]. 

Kasara, M.; Moshavvah, L.; And Al-Mahasni, Marwan. (n.d.). Dictionary of idiomatic expressions in 

contemporary Arabic, trilingual: Arabic-English-French, Damascus: Publications of the Arabic 

Language Academy. [In Arabic]. 

Masoud, G. (1992). Al-Raed, a modern linguistic dictionary, new edition, seventh edition, Beirut: Dar 

Al-Ilm Lil-Malayin. [In Arabic]. 

Mohammad Daoud, M. (2003). Dictionary of Idiomatic Expressions in Contemporary Arabic, Cairo: 

Dar Gharib for Printing and Publishing. [In Arabic]. 

Much. A. A. (n.d.). Paradise returns. D. i. Al-Fagala: Library of Egypt. [In Arabic]. 

Naima, M. (1992). Al-Arqash Memoirs, ninth edition, Beirut: Naukal Foundation. [In Arabic]. 

Najafi Ayuki, A.; Mirahmadi, S. R. (2012). A dictionary of common expressions (the most frequent 

ironic, figurative, idiomatic, similes...) Persian-Arabic, Kashan: Kashan University. [In Persian]. 

Saifan, A. (2004). Dictionary of political, constitutional and international terms, Arabic-English-
French 


